SR EVROPSKA UNIE

* * Evropské strukturalni a investiéni fondy

® pe o Operacni program Vyzkum, vyvoj a vzdélavani
Kupni smlouva

uzaviena dle ust. § 2079 a nasl. zakona (.
89/2012 Sb., obcansky zakonik, v aktualnim
znéni (dale jen ,0Z)

1. SMLUVNIi STRANY

Ceské vysoké uceni technické v Praze, Fakulta
strojni

se sidlem: Technickd 1902/4, 166 07 Praha 6,
Dejvice

zastoupena: prof. Ing. Michaelem Valaskem,
DrSc., dékanem

cislo actu: I

ICO: 68407700

DIC: CZ68407700

(dale jen ,Kupujici")

GE Aviation Czech, s.r.o.

se sidlem Praha 9, Beranovych 65, PSC 199 02,
Ceska republika

zapsana v obchodnim
Méstskym soudem v Praze
zastoupend Norman Ernest Baker lll, jednatel
Cislo u¢tu vedeného u spravce dané:

1CO: 27928845
DIC: C227928845
(dale jen ,Prodavadijici™)

rejstfiku ~ vedeném

(Kupujici a Prodavajici dale spolecné jen
»~Smluvni strany" nebo kazdy z nich samostatné
jen ,,Smluvni strana")

uzaviraji dnesniho dne, mésice a roku tuto kupni
smlouvu (dale jen ,,Smlouva“)

rr

MINISTERSTVO SKOLSTVI,
MLADEZE A TELOVYCHOVY

Purchase agreement

concluded pursuant to Section 2079 et seq of
the Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as
amended (hereinafter the “CC”)

1. CONTRACTING PARTIES

Ceské vysoké uceni technické v Praze, Fakulta
strojni

With its registered seat at: Technickd 1902/4,
166 07 Praha 6, Dejvice

Represented by: prof. Ing. Michael Valasek
DrSc., Dean

Account No. I

ID No.: 68407700

Tax ID: CZ68407700

(hereinafter the “Buyer”)

and

GE Aviation Czech, s.r.o.

with its registered seat: Beranovych 65, 199 02
Prague 9 — Letfiany, Czech Republic

Registered in (registry) Municipal Court in Prague
Represented by: Norman Ernest Baker |llI,
Executive director

Account No. registered by the tax administrator:

ID No.: 27928845
Tax ID: CZ27928845
(hereinafter the “Seller”)

(the Buyer and the Seller may be referred to
jointly as the "Contracting Parties" or with
respect to each individually as the
"Contracting Party")

are entering on this day, month and year into
this Purchase agreement (hereinafter the
“Agreement”)



2.

2.1

2.2.

2.3.

2.4.

ZAKLADNi USTANOVENI

Prodavajici bere na védomi, Ze Kupuijici
povaZuje Ucast Prodavajictho ve verejné
zakazce pfi spinéni kvalifika¢nich
predpokladl za potvrzeni skutecnosti, Ze
Prodavajici je ve smyslu ustanoveni § 5
odst. 1 OZ schopen pfi plnéni této Smlouvy
jednat se znalosti a peclivosti, ktera je s jeho
povolanim nebo stavem spojena, stim, Ze
pfipadné jeho jedndni bez této odborné

péce pljde kjeho tizi. Prodavajici nesmi

svou kvalitu odbornika ani své hospodarské
postaveni zneuzit k vytvareni nebo k vyuZiti
zavislosti slabsi strany a k dosazeni zfejmé a
nedlvodné nerovnovahy ve vzajemnych
pravech a povinnostech Smluvnich stran.

Prodavajici se stal vitézem zadavaciho fizeni
vyhlaseného Kupujicim dle zdkona ¢.
134/2016 Sb., o zadavani verejnych zakazek
(dale jen ,2ZVZ*), na zakazku s nazvem

»Test engine vehicles” (dale jen ,Zaddvaci

Fizeni*).

Vychozimi podklady pro dodani predmétu
plnéni dle této Smlouvy jsou rovnéz:

(i) Zadavaci podminky Zadavaciho fizeni;
(ii) Technicka specifikace;

(iii) nabidka Prodavajiciho podana v rdmci
Zadavaciho fizeni, a to v C¢asti, ve které
predmét plnéni technicky popisuje (dale
jen ,,Nabidka"“),

(dale jen , Vychozi podklady”).

Prodavajici  prohlasuje, Ze disponuje
veskerymi odbornymi predpoklady
potfebnymi pro dodani predmétu plnéni dle
Smlouvy, je k jeho pInéni / dodani opravnén
a na jeho strané neexistuji Zadné prekazky,
které by mu branily predmét této Smlouvy

2.1

2.2.

2.3.

2.4.

FUNDAMENTAL PROVISIONS

The Seller acknowledges that the Buyer
considers the Seller’s participation in the
tender, provided that he has met all
qualification criteria, as constituting
sufficient confirmation that the Seller will
be able to act, within the meaning of
Section 5 paragraph 1 CC, during
performance hereunder, with all necessary
knowledge, professional care and diligence
pertaining to his profession or status, and
that the Seller shall be liable for any acts
lacking such required professional care,
knowledge or diligence. The Seller shall
not abuse his professional knowledge or
economic position to create dependence
on the part of the weaker party or to
establish an apparent and unjustified
imbalance in the mutual rights and
obligations between the Parties hereto.

The Seller won the public procurement
procedure announced by the Buyer
pursuant to the Act No. 134/2016 Coll., on
Public Procurement (hereinafter the
“PPA”), for tender entitled “Test engine
vehicles” (hereinafter the “Tender”).

The fundamental documentation for the
delivery of the subject-matter of
performance pursuant this Agreement
includes:

(i) Tender documentation;
(ii) Technical specification;

(iii) Part of the Seller’s bid as submitted in
the Tender, which describes the
subject-matter of performance in

technical detail (hereinafter the
”Bid”)'

(hereinafter  the “Fundamental
documentation”)

The Seller declares that he has all required
professional  qualifications that are
necessary to deliver the subject-matter of
performance hereof and that there are no
obstacles on this part that would prevent
him  from  providing subject-matter



2.5.

2.6.

2.7.

3.1.

Kupujicimu dodat.

Prodavajici prohlasuje, Ze na sebe prejima
nebezpedi zmény okolnosti ve smyslu
ustanoveni § 1765 odst. 2 OZ.

Smluvni strany prohlasuji, Ze zachovaji
mléenlivost o skutecnostech, které se
dozvédi v souvislosti s touto Smlouvou a pfi
jejim plnéni a jejichz vyzrazeni by jim mohlo
zpUsobit Gjmu. Timto nejsou dotceny
povinnosti Kupujiciho vyplyvajici z pravnich
predpisQ.

Proddvajici bere na védomi, ze predmét
plnéni dle této Smlouvy je soucasti projektu

»,centrum pokrocilych leteckych
technologii”, reg. ¢.
CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_019/0000826 a
projektu ,Vyzkumna infrastruktura pro

letectvi a kosmické technologie”, reg. ¢C.
CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_017/0002620
financovanych  Ministerstvem  Skolstvi,
mladeZe a télovychovy Ceské republiky v
ramci Operacniho programu Vyzkum, vyvoj
a vzdélavani (dadle jen ,L,OP VVV“).
Prodavajici bere na védomi, ze jelikoz je
kupni cena financovdana z prostfedkd
dotace, mulze mit nesplnéni jakékoliv
povinnosti  Proddvajicho  dopad na
financovani. Konstatovani vydajd jako
nezpusobilych, pripadné udéleni odvodu di
spravnich sankci v disledku poruseni této
povinnosti bude predstavovat Skodu, ktera
Kupujicimu vznikla.

PREDMET SMLOUVY

Pfedmétem této Smlouvy je zavazek
Prodavajiciho dodat Kupujicimu a prevést
na Kupujiciho vlastnické pravo k:

7 testovacich zafizeni a dalSi testovaci
hardware

Konkrétni parametry dodavanych jsou
uvedeny v pfiloze €. 1 této Kupni smlouvy.

2.5.

2.6.

2.7.

3.1.

pursuant hereto to the Buyer.

The Seller declares that he assumes the risk
of change in circumstances within the
meaning of Section 1765 paragraph 2 CC.

The  Parties declare to  maintain
confidentiality about all information
acquired in relation to this Agreement and
its performance whose disclosure may
cause harm. This shall not inflict the Buyer’s
obligation ensuing from legal regulations.

The Seller undertakes that the subject-
matter of performance of this Agreement is
part of the project “Center of Advanced
Aerospace  Technology”, Reg. No.
CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_019/0000826  and
the project “Research infrastructure for
aviation and space Technology” Reg. No.
CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_017/0002620
provided by the Ministry of Education,
Youth and Sports of the Czech Republic
granted within the framework of the
Operational Program Research,
Development and Education (hereinafter
“OP RDE"). The Seller undertakes that with
view to the fact that the purchase price is
financed from the aid, failure to comply
with Seller’s obligation may affect the
financing. Any expenditures declared
ineligible, imposed payments or
administrative sanctions resulting from
breaching of such obligation on basis of this
Agreement shall represent damage that
occurred to the Buyer.

SUBJECT-MATTER OF THE AGREEMENT

The subject-matter of this Agreement is
the obligation of the Seller to deliver and
to transfer ownership right to the Buyer
to:

7 Test vehicles
hardware

and Test enabling

The Equipment to be delivered hereunder



(zafizeni uvedené v odst. 3.1 dale jen jako
»Zarizeni“, pouzivano v jednotném dCisle pro

jednotlivé

zafizeni a vmnoiném pro

vsechna).

3.2. Soucasti pInéni Prodavajiciho je také:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

doprava Zafizeni do mista plnéni, jeho
vybaleni a kontrola,

zpracovani a predani instrukci a
navodl k obsluze a udrzbé Zafizeni v
Ceském  nebo anglickém jazyce
Kupujicimu, a to elektronicky a v
tisténé podobé;

provedeni zaskoleni az 10 osob
uréenych Kupujicim k obsluze Zafizeni
v Ceském nebo anglickém jazyce, tzn.
poskytnuti wvykladu o konstrukci a
funkci Zafizeni, predvedeni obsluhy
Zafizeni  véetné  postupl  vsech
rutinnich méreni a udrzby Zafizeni
vykondvanych  obsluhou  Zafizeni,
metodické vedeni a kontrola Skoleného
pracovnika/0 pfi praktickém nacviku
obsluhy a udrzby vykondvané obsluhou
Zafizeni, prezkouseni Skoleného
pracovnika a vystaveni potvrzeni
opraviujiciho Skoleného pracovnika k
obsluze a udrzbé Zarizeni;

zajisténi pfistupu k on-line manualim a
servisni bulletin po dobu 6 let;

predani prohlaseni o shodé dodaného
Zaftizeni se schvalenymi standardy;

poskytnuti opravnéni k vykonu prava
uzit software (licenci) tam, kde je to
pro fadné uzivani predmétu plnéni
nezbytné ¢i tak Prodavajici pozaduje
dle této Smlouvy;

seznamu

vypracovani dodanych

is specified in detail in the Annex 1 hereto.

(the equipment determined in paragraph
3.1 hereinafter the “Equipment”, used in
singular for respective equipment and in
plural for all equipment ).

3.2. The Seller’s performance includes:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

Transport of the Equipment to the
place of performance, its unpacking
and check;

Preparation and handover of
operating instructions and
maintenance manuals in the Czech or
English language to the Buyer, both in
written and electronic form;

Provision of training of the up to 10
Buyer’s Equipment operators in Czech
or English language, i.e. provision of
presentation about construction and
function of the Equipment,
demonstration of the operation of the
Equipment including procedures for

all routine measurements and line
maintenance of the Equipment
performed by the operators,

methodical guidance and inspection
of the trained worker(s) in the
practical training of the operation and
maintenance performed by the
operators, examination of the trained
worker and issuance of a certificate to
the trained worker for operation and
maintenance of the Equipment;
Access to on-line manuals and
services bulletins for 6 years;

Handover of certificate for the
Equipment on conformity with agreed
standards;

Granting the right to use the software
(license) where it shall be necessary
for the proper use of the subject-
matter of performance or so the
Seller requests under this Agreement;

Listing of delivered items for



poloZek pro ucely kontroly;

(viii) odvoz a likvidace nepotfebnych oball a
dalsich materiall pouZzitych
Prodavajicim pti pInéni této Smlouvy;

(ix) zarucni servis Proddavajicim, a to ve
IhGtach uvedenych v ¢lanku 11. odst.
11.9;

(x)

zavazek zajisténi servisnich prohlidek;

(xi) zavazek zajisténi nahradnich dild, a to
po dobu 5 let ode dne uplynuti
posledniho dne zarucni doby;

(xii) spoluprace s Kupujicim v pribéhu
realizace dodavky;

(xiii) zajisSténi podpory na misté pro instalaci
kazdého Zafizeni az do objemu 40
hodin na pozemnich zkusebnach a az
do objemu 100 hodin pro leteckou
laboratof.

(xiv) zdvazek Prodavajiciho k dodrzovani
Pravidel OP VVV, vietné pravidel pro
publicitu.

(Zarizeni dle odst. 3.1 a plnéni dle odst. 3.2
tohoto ¢lanku Smlouvy déle i jako ,, doddvka*“).

3.3.

3.4,

3.5.

Kupujici se zavazuje fadné a vcas dodané
Zatizeni, sluzby a prace prevzit a zaplatit za
né Proddvajicimu kupni cenu uvedenou v
¢lanku 5. této Smlouvy.

Kupujici si vyhrazuje pravo neodebrat
polozky, které jsou v technické specifikaci
oznaceny ,,Optional” nebo , 0“. Tato volba
Kupujiciho nebude mit dopad do ceny
ostatnich Casti dodavky. Cena
neodebranych ¢asti dodavky bude odectena
od celkové kupni ceny.

Prodavajici vyslovné souhlasi a zavazuje se
Kupujicimu pro pfipad, Zze pokud ke splnéni

inspection purposes;

(viii) Removal and disposal of useless
packaging and other materials used
by the Seller for the performance
hereof;

(ix) Warranty service performed by the

Seller within the time limits specified

in Article 11. paragraph 11.9;

(x) Obligation to provide service

inspections;
(xi) Obligation to provide spare parts for a
period of 5 years from the expiry of
the last day of the warranty period;
(xii) Cooperation with the Buyer during
delivery execution;

(xiii) On-site support for each Equipment
installation up to 40 hours for ground
test cells and up to 100 hours for
flying test bed.

(xiv) Seller's commitment to comply with
the OP RDE Rules, including the
publicity rules.

(the Equipment under paragraph 3.1 and the
performance under paragraph 3.2 of this
Article hereof referred to as the "Delivery").

3.3.

3.4.

3.5.

The Buyer undertakes to take over the
Equipment, services and work duly and
timely delivered and to pay the Seller the
Price specified in Article 5. hereof.

Buyer reserves right not to take delivery of
items marked as “Optional” or “O” in the
Annex. 1 - Technical Specification. This
Buyer’s choice will not have any impact on
price of other parts of delivery. The price of
non-taken parts of delivery shall be
deducted for total purchase price

The Seller expressly agrees and undertakes
in the event that if additional supplies and



3.6.

4.

4.1.

5.1.

pozadavk( Kupujiciho vyplyvajicich z této
Smlouvy vcetné jejich pfiloh a k fadnému
provedeni a provozu Zafizeni budou
potfebné i dal$i dodavky a prace vyslovné
neuvedené v této Smlouvé, tyto doddvky a
prace na své naklady obstarat ¢i provést a
do svého plnéni zahrnout bez dopadu na
kupni cenu podle této Smlouvy.

Prodavajici se zavazuje za podminek
stanovenych touto Smlouvou fadné a vcas
na sv{j naklad a na svoji odpovédnost dodat
Kupujicimu Zatizeni do mista plnéni a
predat mu ho, a ddle provést sluzby a prace
specifikované v odst. 3.1 a 3.2 tohoto
¢lanku Smlouvy. Proddvajici odpovida za to,
Ze Zarizeni a sluzby budou v souladu s touto
Smlouvou, Vychozimi podklady, platnymi

pravnimi, technickymi a kvalitativnimi
normami.
VLASTNICKE PRAVO

Vlastnické pravo prechdzi na Kupujiciho
prevzetim Zafizeni. Pfevzetim se rozumi
podpis predavaciho protokolu o predani a
prevzeti  Zafizeni obéma  Smluvnimi
stranami, kterym zaroven prechdzi na
Kupujiciho i nebezpedi skody na Zafizeni.

KUPNi CENA A PLATEBNi PODMINKY

Kupni cena za predmét Smlouvy uvedeny v
¢lanku 3. odst. 3.1. a 3.2. byla stanovena na
zakladé Nabidky jako cena maximalni a
neprekrocitelnd, a to ve vysi 20.856.000,-
EUR bez DPH (slovy dvacet milioni osm set
padesat Sest tisic EUR) (dale jen ,Celkovd
kupni cena”), plus 21 % DPH ve vysi
4.379.760,- EUR (slovy ctyfi miliony tfi sta
sedmdesat devét tisic sedm set Sedesat

3.6.

4.

works not expressly provided for in this
Agreement are required to meet the
Buyer's requirements under this
Agreement, including its annexes and the
proper implementation and operation of
the Equipment to supply such additional
supplies and works at this own cost and to
include them in the performance provided
hereunder without regard to the Price
under this Agreement.

The Seller undertakes under the terms and
conditions set forth in this Agreement to
deliver and dispatch the Equipment to the
Buyer at the place of performance and to
perform the services and works specified in
paragraph 3.1 and 3.2 of this Article, in
good and time, at his expense and at his
responsibility. The Seller is liable for
ensuring that the Equipment and the
services are in compliance with this
Agreement, Fundamental documentation,
valid legal, technical and qualitative
standards.

OWNERSHIP RIGHTS

4.1. Ownership rights shall be transferred to

5.

the Buyer by takeover of the Equipment.
The takeover shall mean the signing of the
handover protocol on the handover and
takeover of the Equipment by both
Contracting parties, the risk of damage of
the Equipment shall pass to the Buyer at
the same time.

PURCHASE PRICE AND PAYMENT
TERMS

5.1. Purchase price for the subject-matter of

the Agreement as defined in Article 3.
paragraph 3.1 and 3.2 was determined on
the basis of the Seller's Bid as the
maximum price that cannot be exceeded
and shall amount to 20.856.000,- EUR (in
words: twenty million eight hundred fifty
six thousand EUR) excl. VAT (hereinafter
the “Total purchase price”), plus 21 % VAT
in the amount of 4.379.760,- EUR (in
words: four million three hundred seventy



5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

EUR), tj. celkem ve vysi 25.235.760,- EUR
s DPH (slovy dvacet pét milion( dvé sté
tficet pét tisic sedm set Sedesat EUR).

Detailni cena jednotlivych Zafizeni je
uvedena vpfiloze ¢. 3 — Quotation
template.

Kupni cena zahrnuje vesSkeré naklady

spojené s plnénim predmétu této Smlouvy,
véetné nakladl na pojisténi Zafizeni do
doby jeho predani a prevzeti. Kupni cena je
nezavisld na vyvoji cen a kursovych
zméndch.

Kupni cena je za predmét plnéni cenou
nejvyssi pripustnou. Kupni cena muze byt
ménéna pouze pisemnym dodatkem k této
Smlouvé, a to pouze v pripadé, Ze po
uzavieni Smlouvy a pred terminem predani
a prevzeti Zafizeni dojde ke zméné sazeb
DPH (je mozna vyhradné zména vyse DPH).

Kupni cenu se zavazuje Kupujici uhradit
Prodavajicimu takto:

100 % kupni ceny dle odst. 5.1 tohoto
¢lanku Smlouvy po predani a prevzeti
jednotlivého Zatizeni, o kterém bude mezi
Smluvnimi stranami sepsan predavaci
protokol dle této Smlouvy. Bude-li stoj
prevzat byt i s jednou vadou nebo
nedodélkem vyslovné uvedenymi v
predavacim protokolu, bude 100 % kupni
ceny uhrazeno aZ po odstranéni této vady
¢i nedodélku.

Lhita splatnosti faktury je Sedesat (60) dnu
od data jejiho doruceni Kupujicimu.
Zaplacenim uctované ¢astky se rozumi den
jejlho odeslani na ucet Prodavajiciho.
Danové doklady - faktury vystavené
Prodavajicim podle této Smlouvy budou v
souladu s pfisluSnymi pravnimi predpisy
Ceské republiky obsahovat zejména tyto

5.2

5.3.

5.4.

5.5.

nine thousand and seven hundred sixty
EUR), i.e. (in words: twenty five million
two hundred thirty five thousand and
seven hundred sixty EUR). Detailed price
for respective Equipment is stated in
Annex 3 - Quotation template.

The  Purchase price includes all
expenditure associated with performance
of the subject-matter hereof including
costs of insurance of the Equipment until
its handover and takeover. The Purchase
price shall be independent of any of price

and exchange rate changes and
developments.
The Purchase price is the highest

admissible price for the Equipment. The
Purchase price may be changed only by a
written amendment to this Agreement
only if the VAT rates are changed (the VAT
amount may be changed only) after the
conclusion of the Agreement and before
the date of handover and takeover of the
Equipment.

The Buyer undertakes to pay the Purchase
price to the Seller as follows:

100 % of the Purchase price pursuant to
paragraph 5.1 of this Article hereof after
the handover and takeover of the
respective Equipment, protocol pursuant
to this Agreement shall be drawn up
between the Contracting parties on this. If
the Equipment is accepted, even if there is
a defect or unfinished work specified in
the handover protocol, 100 % of the
Purchase price shall be paid only after the
removal of the defect or the unfinished
work.

The due date of all invoices issued
hereunder shall be sixty (60) days from the
date of their delivery to the Buyer. A
payment of the amount invoiced shall be
understood to be effected on the day such
are remitted to the bank account of the
Seller. The tax documents — invoices issued
by the Seller must comply with all



5.6

5.7.

udaje:

(i) obchodni
Kupuijiciho;

firmu/nazev a sidlo

(i) danové identifikacni Cislo Kupujiciho;

(iii) obchodni  firmu/nazev a sidlo
Prodavajiciho;
(iv) danové identifikacni Cislo

Prodavajiciho;
(v) evidencni ¢islo darového dokladu;

(vi) rozsah a predmét plnéni;

(vii) datum vystaveni danového dokladu;

(viii) datum uskutecnéni plnéni nebo datum
pfijeti dplaty, a to ten den, ktery
nastane dfive, pokud se lisSi od data
vystaveni danového dokladu;

(ix) cena plnéni;

(x) prohlaseni, Ze uctované plnéni je

poskytovano pro Ucely projektu
,Centrum pokrocilych leteckych
technologii”, reg. c.
CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_017/000262
a/nebo projektu ,Vyzkumna
infrastruktura pro letectvi a kosmické
technologie”, reg. ¢.

CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_017/0002620 O,
financovaného v rdmci OP VVV.

. Danflové doklady - faktury museji byt v

souladu s dohodami o zamezeni dvojiho
zdanéni, budou-li se na konkrétni pfipad
vztahovat.

Kupuijici si vyhrazuje pravo pozadovat, aby
cena plnéni byla v ramci faktury uvedena
ve strukture poloZek jim pfedem urcenych.

applicable legal regulations of the Czech
Republic and include the following
information:

(i) Commercial name and seat of the
Buyer;

(i) Tax identification
Buyer;

number of the

(iii) Commercial name and seat of the

Seller;
(iv) Tax identification number of the Seller;

(v) Number of the tax document;

(vi) Extent and
performance;

subject-matter  of

(vii) The date of issue of the tax document
—invoice;

(viii) Day of the supply of performance or
the day of payment acceptance,
whichever occurs earlier, in so far as
it differs from the issue date of the
tax document;

(ix) Price of the performance;

(x) Statement that the performance is
provided in connection with the
project “Research infrastructure for
aviation and space Technology”,
Reg. No.
CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_017/000262,
and/or the project “Research
infrastructure for aviation and space
Technology” Reg. No.
CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_017/0002620
granted within the framework of the
OP RDE.

5.6. The tax documents — invoices must be in

compliance with agreements on avoidance
of double taxation, if applicable in
particular cases.

5.7. The Buyer reserves the right to require the

price of the performance to be included in
the invoice in the structure of items



5.8.

5.9.

Tento pozadavek musi Kupuijici
Prodavajicimu sdélit v dostateéném
predstihu.

Pokud danfiovy doklad — faktura nebude
vystavena v souladu s platebnimi
podminkami stanovenymi touto Smlouvou
nebo nebude spliovat poZadované
zakonné nalezitosti, je Kupujici opravnén
danovy doklad - fakturu Prodavajicimu
vratit jako nedplnou, resp. nespravné
vystavenou, k doplnéni, resp. novému
vystaveni ve Ih(ité péti (5) pracovnich dn
od data jejiho doruceni Kupujicimu. V
takovém pripadé Kupujici neni v prodleni s
Uhradou kupni ceny nebo jeji casti a
Proddvajici vystavi opravenou fakturu s
novou, shodnou lhltou splatnosti, kterd
za¢ne plynout dnem doruceni opraveného
nebo nové vyhotoveného dariového
dokladu - faktury Kupujicimu.

Kupujici provede uUhradu v ramci Ihaty
splatnosti na bankovni uUcet Prodavajiciho
uvedeny na dafovém dokladu - fakture
pouze za predpokladu, Ze tento Ucet bude
ke dni platby zvefejnény spravcem dané. V
pfipadé, Ze tato podminka nebude splnéna,
kupujici uhradi pouze ¢astku bez DPH, a
doplatek bude uhrazen Prodavajicimu az
po zverejnéni Cisla Uctu v registru platcd. V
pfipadé, Ze uclet nebude zverejnén po
uplynuti lhaty stanovené Kupujicim, bude
DPH uhrazeno mistné pfislusSnému spravci
dané Prodavajictho. Nezaplaceni DPH
Kupujicim Prodavajicimu z téchto dvodu
neni povazovano za prodleni s placenim
kupni ceny.

5.10. Fakturacni udaje Kupujiciho jsou uvedeny

v €lanku 1. této Smlouvy.

6. TERMIN PLNENi PREDMETU SMLOUVY

6.1.

Prodavajici se zavazuje tadné zhotovit,
obstarat, dodat a predat Kupujicimu
Zafizeni uvedené v ¢lanku 3. odst. 3.1 této
Smlouvy nejpozdéji v terminech uvedenych

5.8.

5.9.

predetermined by him. This requirement
must be communicated to the Seller in
good time.

Should a tax document — invoice not be
issued in compliance with payment terms
defined herein or should it not meet the
statutory requirements, the Buyer is
entitled to return the tax document-
invoice back to the Seller as incomplete, or
incorrectly issued, for its correction, or re-
issue, within five (5) business days from
the date of its delivery to the Buyer. In
such a case, the Buyer shall not be in
default with the remittance of the
Purchase price or any part n thereof, and
the Seller shall issue a corrected invoice
with a new identical due date which shall
commence to run on the day of delivery of
the corrected or re-issued tax document-
invoice to the Buyer.

The Buyer shall make a payment within
the due date to the Seller's bank account
on the tax invoice - the invoice only if the
account is published by the tax
administrator on the date of payment. In
the event that this condition is not met,
the Buyer shall pay only the amount
without VAT, and the surcharge will be
paid to the Seller only after the account
number has been published in the payer's
register. In the event that the account is
not published after the deadline set by the
Buyer, the VAT shall be paid to the Seller's
local tax administrator. Failure to pay the
Buyer to the Seller for these reasons shall
not be considered as a delay in paying the
Purchase price.

5.10. Buyer’s billing details are listed in Article

1. thereof.

6. DEADLINES FOR EXECUTION OF THE

SUBJECT-MATTER OF THE AGREEMENT

6.1. The Seller undertakes to produce, provide,

deliver, and hand over the Equipment to
the Buyer determined in Article 3.
paragraph 3.1. hereof no later than dates



6.2.

7.1.

8.1.

8.2.

9.1.
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v Technické specifikaci. V pripadé
Testovacich zafizeni 4,6 a 7 a dalsiho
testovaciho hardware je povinen dodat do
6 tydnl od pisemné vyzvy. Data uvedena
pro Zafizeni v pfedchozi vété jsou
indikativni a Kupujici akceptuje, Ze mohou
byt zménéna. Nejzazsi termin dodani
nepresahne 31. 12. 2019

Kupujici se zavazuje ve sjednaném terminu
fadné dodané Zafizeni od Prodavajiciho
prevzit, kdy o predani a prevzeti bude mezi
Smluvnimi stranami sepsan preddavaci
protokol dle ¢lanku 8. této Smlouvy.

MiSTO PLNENi

Mistem plnéni se bude nachazet v okruhu
150 km od hl.m. Prahy. Kupujici uptesni
Prodavajicimu presné misto plnéni a dalsi
nezbytné informace tykajici nejpozdéji 2
mésice pred dodanim (dale jen ,misto
pInéni“). Pro odstranéni vsech vykladovych
pochybnosti,  Kupujici a  Prodavajici
sjedndvaji, Ze pro dodani zbozi se uplatni
mezinarodni dolozka Incoterms 2010 DDP.

PREDANI A PREVZETI
Prodavajici je  povinen  pisemné
informovat Kupujiciho o pfesném

terminu pro provedeni pfedani Zafizeni,
a to alespon deset (10) pracovnich dn(
pfedem tak, aby byl zachovan termin
plnéni uvedeny v ¢lanku 6. odst. 6.1
Smlouvy.

6.2.

7.1.

8.

Odchylné od § 2126 OZ Smluvni strany 8.3.

sjedndvaji, Ze Prodavajici neni opravnén
vyuzit institutu svépomocného prodeje.

DALSi PODMINKY DODAVKY

Pfi  provadéni  dodavky

postupuje 9.1.

set in Technical specification. Testing
vehicles 4,6 and 7 and Test enabling
hardware will be hand over within 6 weeks
from written notice. Dates in Technical
specification are indicative and the Seller
accepts that they can be subject of a
potential change. The latest delivery date
will not exceed December 31, 2019.

The Buyer undertakes to take over from
the Seller the duly delivered, the handover
protocol on the handover and takeover will
be drawn up between the Contracting
parties in accordance with Article 8. of this
Agreement.

PERFORMANCE PLACE

The place of performance shall be in radius
of 150 km from the Capital of Prague. The
Buyer shall provide a more specific location
to the Seller as well as other necessary
information on the site no later than on 2
months prior delivery (hereinafter the
“Performance place”). In order to avoid
any doubt, the Buyer and the Seller have
agreed that all deliveries hereunder shall
be carried out in accordance with
Incoterms 2010 DDP rules.

HANDOVER A TAKEOVER

8.1. The Seller shall be obliged to inform the

Buyer in writing of the exact date for the
handover of the Equipment, at least ten
(10) working days in advance, in order
to maintain the fulfilment term specified
in Article 6. paragraph 6.1 hereof.

By way of derogation from Section 2126
CC, the Contracting parties agree that
the Seller is not entitled to use the self-
help sales institute.

ADDITIONAL DELIVERY
CONDITIONS

The Seller shall act independently when



9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

9.7.
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Prodavajici samostatné, avsak zavazuje se
respektovat pokyny Kupujiciho tykajici se

realizace predmétu plnéni dle této
Smiouvy.
Prodavajici  je povinen upozornit

Kupujiciho bez zbytecného odkladu na
nevhodnou povahu véci prevzatych od
Kupujictho nebo pokynl danych mu
Kupujicim k provedeni dodavky, jestlize
tuto nevhodnost mohl Prodavajici zjistit
pfi vynaloZeni odborné péce.

Neni-li ve Smlouvé stanoveno jinak, tak
veskeré véci potrebné k plnéni dle této
Smlouvy je povinen opatfit Prodavajici.

Proddvajici je povinen dodat Kupujicimu
Zafizeni (vCetné pripadného SW) zcela
novy (maximalné 30 hodin provozu), v
plné funkénim stavu, v jakosti a
technickém  provedeni  odpovidajicim
platnym predpisim Evropské unie a
odpovidajicim poZadavkim stanovenym

pravnimi  predpisy Ceské  republiky,
harmonizovanymi ¢eskymi technickymi
normami a ostatnimi CSN, které se

vztahuji k Zatizeni.

Prodavajici prohlasuje, Ze Zafizeni, ktery
dodd na zdkladé této Smlouvy, zcela
odpovidd podminkdm stanovenym ve
Vychozich podkladech.

Prodavajici se zavazuje, Ze v okamiiku
pfevodu vlastnického prava k Zafizeni
nebudou na Zafizeni vaznout Zadna prava
tretich osob, a to zejména Zadné
predkupni pravo, zdastavni pravo nebo
pravo najmu.

Prodavajici s ohledem na povinnosti
Kupujiciho vyplyvajici zejména ze ZZVZ a
ze zdkona ¢&. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkach dcinnosti nékterych smluv,
uverejiovani téchto smluv a o registru

9.2.

9.3.

9.5.

9.6.

9.7.

performing the Delivery, the Seller
however undertakes to respect all
instructions provided by the Buyer
relating to the subject-matter of

performance hereof.

The Seller shall be obliged to notify the
Buyer, without unnecessary delay, about
inappropriate nature or properties of any
things accepted from the Buyer or
instructions issued by the Buyer relating
to the Delivery, in situations where the
Seller could identify such
inappropriateness using due diligence.

Unless otherwise specified in the
Agreement, all things necessary to
perform pursuant to the Agreement shall
be ensured by the Seller.

9.4.The Seller shall be obliged to deliver to

the Buyer the Equipment (including any
SW) that is completely new (with less
than 30 hours of operation), in full
functional condition, in quality and
technical execution, in compliance with

the applicable  European  Union
regulations and the requirements
provided by the relevant legal
regulations of the Czech Republic,
harmonized Czech technical standards
and other CSNs related to the
Equipment.

The Seller declares that the Equipment to
be delivered under this Agreement fully
complies with the conditions set forth in
the Fundamental documentation.

Seller agrees that at the time of transfer of
ownership rights to the Equipment, no
third party rights shall burden the
Equipment, in particular no pre-emptive
right, pledge or lease right.

Seller, with view to the Buyer's
obligations provided by the PPA and the
Act No. 340/2015 Coll, on Special
Conditions for the Effectiveness of Certain
Contracts, the Disclosure of These



9.8.

9.9.

10. UVEDENI
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smluv (zdkon o registru smluv), souhlasi se
zverejnénim  informaci tykajicich se
zavazkového vztahu zaloZeného mezi
Proddvajicim a Kupujicim touto Smlouvou,
zejména vlastniho obsahu této Smlouvy.

Prodavajici prohlasuje, Ze vic¢i nému neni
vedena exekuce a ani nemd zadné dluhy
po splatnosti, jejichz splnéni by mohlo byt
vymahano v exekuci podle zakona ¢.
120/2001 Sb., o soudnich exekutorech a
exekucni cinnosti (exeku¢ni fad) a o
zméné dalsich zakond, ve znéni pozdéjsich
predpisd, ani vi¢i nému neni veden vykon
rozhodnuti a ani nema zadné dluhy po
splatnosti, jejichz splnéni by mohlo byt
vymahano ve vykonu rozhodnuti podle

zdkona ¢. 99/1963 Sh., obdanského
soudniho tadu, ve znéni pozdéjsich
predpist, zdkona ¢. 500/2004 Sb.,
spravniho tadu, ve znéni pozdéjsich
predpis(, ¢i podle zakona ¢. 280/2009 Sb.,
danového ftadu, ve znéni pozdéjsich
predpisa.

Prodavajici se zavazuje, Ze bude do konce
zarucni doby provadét pravidelné servisni

prohlidky (bezpeénostné-technické
kontroly) predepsané vyrobcem a
platnymi  pravnimi predpisy, vcietné

aktualizace SW a vstupni a nasledné
validace nebo kalibrace parametr(; tyto
Ukony bude Prodavajici v zarucni dobé
provadét bez vyzvani Kupujiciho, vietné
dodani potiebného materialu a
nahradnich  dild (pokud k poskozeni
originalnich dilt nedoslo vinou
Kupujiciho), a to beznaroku na dalsi
Uplatu nad ramec sjednané Kupni ceny.
Prodavajici se zdroven zavazuje v pfipadé
zmeén v softwaru
obsazeného/dodavaného/instalovaného

v dodavaném Zafizeni, vzaruéni dobg,
k provedeni instruktdze obsluhujiciho
personalu Kupujiciho bez naroku na dalsi
Uplatu nad rdmec sjednané Kupni ceny.

DO PROVOZU,

9.8.

9.9.

Contracts and the Register of Contracts
(Act on the Register of Contracts), agrees
on the publication of information
regarding the obligation relationship
established between the Seller and the
Buyer by this Agreement, in particular the
content of this Agreement.

The Seller declares that there is not any
enforcement  proceedings  executed
against him and does not have any
overdue debts that could be enforced in
enforcement proceedings under the Act
No. 120/2001 Coll., on Executors and
Execution (Execution Code) and on
Amendments to Other Acts, as amended,
nor does there exists court enforcement
of the decision, nor there exist overdue
debts that could be enforced in the court
execution of a decision pursuant to Act
No. 99/1963 Coll.,, the Civil Procedure
Code, as amended, No. 500/2004 Coll.,
the Administrative Procedure Code, as
amended or pursuant to Act No.
280/2009 Coll., the Tax Code, as
amended.

The Seller undertakes to perform regular
service inspections during the warranty
period (safety and technical checks)
prescribed by the manufacturer and
applicable legal regulations, including SW
update and initial and subsequent
validation or calibration of parameters;
these acts shall be performed by the
Seller during the warranty period without
the Buyer's request, including the supply
of the necessary material and spare parts
(unless damage to original parts has been
caused on part of the Buyer), without any
further payment beyond the agreed
Purchase  price. The Seller also
undertakes, in the case of changes in the
software included / supplied / installed in
the delivered Equipment, during the
warranty period, to provide instruction of
the Buyer's operators without right to any
further remuneration beyond the agreed
Purchase price.

10. COMMISSIONING,



10.1.

10.2.

10.3.

10.4.
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DEMONSTRACE PROVOZU ZARIZENi
A JEHO PREDANI A PREVZETi

Soucasti predani a prevzeti Zafizeni na
zakladé této Smlouvy je jeho dodani v
prostorach pro dodani, jeho sefizeni v
misté plnéni a ovéreni spravné funkce
Zafizeni za Ucasti zastupcl Kupujiciho a
Prodavajiciho.

Za UcCasti zastupcl Kupujiciho dale
Prodavajici ovéfi, Ze Zafizeni dosahuje
parametrd specifikovanych vyrobcem a
pozadovanych  Kupujicim v Technické
specifikaci a v této Smlouvé.

Pro ucely predavaciho fizeni musi

Prodavajici predlozit Kupujicimu:

(i) seznam predavanych soucasti
Zatizeni;

(i) prohlaseni Prodavajiciho, Ze tento
Zafizeni je v souladu s platnymi
pravnimi  predpisy, technickymi
normami a v souladu s Technickou
specifikaci a obchodnimi podminkami

stanovenymi v této Smlouvé;

(iii) navody k obsluze a udrzbé, podminky
pro udrzbu a ochranu Zatizeni v
ceském nebo v anglickém jazyce, a
dale veskeré nezbytné doklady i
pfislusenstvi vztahujici se k Zatizeni
(vyjma detailnich ndvodl, které
budou preddany na konci zarucni

Ihaty).

Nepredlozi-li ~ Prodavajici  Kupujicimu
viechny vySe uvedené dokumenty,
nepoklada se predmét plnéni podle této
Smlouvy za fadné dokonceny a splnujici
podminky k predani.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

DEMONSTRATION OF THE
OPERATION OF THE EQUIPMENT
AND ITS HANDOVER AND
TAKEOVER

Handover and takeover of the Equipment
under this Agreement shall include its
delivery in the delivery premises, its
adjustment at the Performance place and
verification of the proper operation of the
Equipment with the participation of the
Buyer and Seller representatives.

With the participation of the Buyer's
representatives, the Seller shall also verify
that the Equipment meets the parameters
specified by the manufacturer and
required by the Buyer in the Technical
Specification and in this Agreement.

For the purposes of the handover
procedure, the Seller shall provide the
Buyer with:

(i) List of delivered components of the
Equipment;

Statement of the Seller that the
Equipment is in compliance with the
applicable legal regulations, technical
standards, and in accordance with the
Technical specification and the
business terms and conditions set
forth in this Agreement;

(ii)

(iii) Operating and maintenance manuals,
conditions for maintenance and
protection of the Equipment in Czech
or English language, and all necessary
documents or accessories pertaining
to the Equipment (except detailed
manuals, which will be handover at

the end of warranty period).

If the Seller fails to submit all the above
documents to the Buyer, the subject-
matter of performance under this
Agreement shall not be deemed to be duly
completed and fit for handover.



10.6. Smluvnimi

10.5. O prUbéhu predavaciho a prejimaciho

fizeni bude mezi Smluvnimi stranami
sepsan preddvaci protokol, ktery bude
obsahovat tyto povinné ndlezitosti:

(i) udaje o Prodavajicim a Kupujicim;

(i) popis Zafizeni, ktery je predmétem
predani a prevzeti;

(iii) termin, od kterého zacina bézet zarucni
Ihata;

(iv) prohldseni Kupujictho, zda dodavku
prebird nebo neprebira;

(v) uvedeni zjisténych vad a termin pro
jejich odstranéni;

(vi) datum podpisu protokolu o predani a
prevzeti dodavky;

(vii) podpisy osob, které zastupuji Smluvni
strany ve vécech technickych (viz ¢lanek
15. této Smlouvy);

(dale jen , Pfeddvaci protokol”).

stranami  musi byt v
pfeddvacim protokolu konstatovano, Ze
doslo k ovéreni spravné funkce Zafizeni, k
jeho sefizeni, k demonstraci provozu
Zatizeni a zaSkoleni osob urcenych
Kupujicim k obsluze Zafizeni.

10.7. Pfedanim Zafizeni stvrzeného podpisem

kontaktnich osob ve vécech technickych
podle této Smlouvy na Preddvacim
protokolu  ptechdzi na  Kupujiciho
nebezpeci vzniklé Skody na predaném
Zarizeni, pficemz tato  skutecnost
nezbavuje Proddvajiciho odpovédnosti za
Skody wvzniklé v dlsledku vad tohoto
Zatizeni. Do doby predani a prevzeti
Zatizeni nese nebezpeci skody na Zafizeni
Prodavajici.
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10.5. A handover protocol shall be drawn up

between the Contracting parties about the
handover and takeover procedures that
shall contain the following mandatory
particulars:

(i) Seller’s and the Buyer’s information;

(ii) Description of the Equipment that is
being handed over;

(iii) Date on which warranty period
commences;

(iv) Buyer’s declaration confirming takeover
/ non-acceptance of the Equipment;

(v) Indication of identified defects and a
deadline for their removal;

(vi) Date of signature of the handover and
takeover protocol;

(vii) signatures of persons representing the
Contracting parties in technical matters

(see Article 15. of this Agreement);

(hereinafter the “Handover protocol”).

10.6. The Contracting parties shall state in the

Handover protocol that verification of
correct operation of the Equipment, its
adjustment, demonstration of its
operation of the Equipment and training
of persons designated by the Buyer to
operate the Equipment have been
executed.

10.7. By handover of the Equipment confirmed

by the signature of the contact persons in
technical matters under this Agreement
on the Handover protocol, the Buyer shall
become liable for damages on the
Equipment, whereas the Seller shall not
be released from the liability for damage
resulting from defects of the Equipment.
Upon handing over and taking over of the
Equipment, the Seller shall bear the risk of
damages of the Equipment.



10.8.

10.9.

10.10.v

11.

11.1.

11.2.
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Kupujici neni povinen prevzit Zafizeni,
které by vykazovalo vady a nedodélky, byt
by samy o sobé ani ve spojeni s jinymi
nebranily faddnému uzivdni Zafizeni.
Nevyuzije-li Kupujici svého prava neprevzit
Zatizeni vykazujici vady a nedodélky,
uvedou Proddvajici a  Kupujici v
Pfeddvacim protokolu soupis zjisténych
vad a nedodélkd, vcéetné zplsobu a
terminu jejich odstranéni. Nedojde-li v
Pfeddvacim protokolu k dohodé mezi
Smluvnimi stranami o terminu odstranéni
vad, plati, Ze tyto vady maji byt
odstranény ve |h(té 48 hodin ode dne
predani a prevzeti Zatizeni.

Ma-li Zafizeni a/nebo jeho soudasti vady,
které nebylo moiné zjistit pfi prevzeti
(skryté vady), a vztahuje-li se na né zarucni
doba dle clanku 11. odst. 11.1 této
Smlouvy, je Kupujici opravnén je uplatnit u
Prodavajiciho v této lhaté. Vztahuje-li se
na Zafizeni a/nebo jeho soucasti zaruéni
doba delsi nez dle ¢lanku 11. odst. 11.1, je
Kupujici opravnén takové skryté vady
uplatnit u Proddvajicitho v této delsi
zarucni dobé.

pfipadé, Ze Prodavajici ozndmi
Kupujicimu, Ze Zafizeni je pfipraveno k
pfedani a prevzeti a v prlbéhu
predavaciho fizeni se ukaze, Ze Zafizeni
neni pfipraveno k predani Kupujicimu, je
Prodavajici povinen uhradit Kupujicimu
veskeré naklady, které v souvislosti s
neldspésnym predavacim a prejimacim
fizenim Kupujicimu vznikly.

ZARUKA A NAROKY Z VAD DODAVKY

Zarucni doba na dodavku je 24 mésicu.

Zarucni doba zacina béZet dnem podpisu
Pfeddvaciho protokolu Kupujicim. Je-li
Zatizeni prevzato, byt i jen s jednou vadou

10.8.

10.9.

The Buyer shall not be obliged to accept
the Equipment if there are defects or
unfinished work, regardless of the fact
that these may not, themselves or in
connection with other, prevent normal
use of the Equipment. If the Buyer elects
to take over the Equipment with minor
defects or unfinished work, the Buyer and
the Seller shall draw up a list of such
defects or unfinished work in the
Handover protocol including the manner
and timeline for their removal. Should the
Buyer and the Seller fail to agree in the
Handover protocol on a deadline for the
defect” removal, all defects shall be
removed within 48 hours from the
Equipment handover and takeover.

If the Equipment and / or its components
have defects that cannot be detected
upon takeover (hidden defects) and if the
warranty period is applied by Article 11.
paragraph 11.1 hereof, the Buyer shall be
entitled to apply them to the Seller within
this deadline. If the warranty period for
the Equipment and / or its components is
longer than that provided for in Article 11.
paragraph 11.1, the Buyer shall be entitled
to apply such defects to the Seller during
this longer warranty period.

10.10.In the event that the Seller notifies the

11.

11.1.

11.2.

Buyer that the Equipment is ready for
handover and takeover, and during the
handover procedure it turns out that the
Equipment is not ready to be handed over
to the Buyer, the Seller shall be obliged to
reimburse all costs incurred in connection
with the unsuccessful handover
procedures to the Buyer.

WARRANTY, CLAIMS FOR DEFECTS OF
THE DELIVERY

The warranty period covering the entire
Delivery shall be 24 months.

Warranty period commences on the date
of signature of the Handover protocol by
the Buyer. Should the Buyer takeover the



11.3.

11.4.

11.5.

nebo nedodélkem, pocind bézet zarucni
doba ode dne odstranéni posledni vady
Prodavajicim.

U Zafizeni Ci jeho casti, které maji vlastni
zarudni listy, je zaruéni doba stanovena v
délce tam vyznacené, nejméné vsak v
délce uvedené v odst. 11.1 tohoto ¢lanku
Smiouvy.

PoZadavek na odstranéni vady dodavky
uplatni Kupujici u Proddvajiciho bez
zbyte¢ného odkladu po jejim zjisténi,
nejpozdéji vsak posledni den zarucni Ih(ty,
neni-li jinde v této Smlouvé stanoveno
vyslovné jinak, a to pisemnym oznamenim
zaslanym odpovédnému zastupci ve
vécech technickych Prodavajiciho
uvedenému v této Smlouvé. | reklamace
odesland Kupujicim v posledni den zaruéni
Ih(ty se ma za vcas uplatnénou.

V pisemné reklamaci Kupujici uvede popis
vady a zpUsob, jakym vadu poZaduje
odstranit. Kupujici je opravnén pozadovat:

(i) odstranéni vad dodanim nahradniho

Zafizeni Ci jeho Casti za vadné Zafizeni i
jeho casti; nebo

(i) odstranéni vad opravou, jsou-li vady

opravitelné; nebo

(iii) primérenou slevu z kupni ceny.

11.6.
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Volba mezi vySe uvedenymi naroky z vad
dodavky ndlezi Kupujicimu. Kupujici je
dale opravnén odstoupit od Smlouvy, je-li
dodanim Zafizeni s vadami Smlouva
porusena podstatnym zplUsobem. Za
podstatné poruseni se povaZuje vidy
situace, kdy doddvka (nebo jeji ¢ast)
nedosahuje nebo v zaruéni dobé prestane
dosahovat minimalnich parametrd
pozadovanych Kupujicim a uvedenych ve
Vychozich podkladech nebo v této
Smlouvé.

11.3.

11.4.

11.5.

Equipment with at least one defect, the
warranty period shall begin only when all
defects will have been properly removed.

For the Equipment or its part covered by
their own respective warranties, the
warranty period shall be the period
therein specified, but in no event shorter
than the period defined herein in
paragraph 11.1 of this Article hereof.

Any requests to remove defect of the
Delivery shall be notified by the Buyer to
the Seller without unnecessary delay once
discovered, but no later than on the last
day of the warranty period, if not stated
expressly differently in this Agreement, by
written  complaint sent to the
representative in technical matters of the
Seller stated in this Agreement. Any
complaint filed by the Buyer, even on the
very last day of the warranty period shall
be deemed to have been notified on time.

In the written complaint, the Buyer shall
describe the nature of the defects and the
desired method of remedy. The Buyer
shall be entitled to:

(i) Remedy of the defect by providing new

Equipment or its parts for the defective
Equipment or its parts, if the defect
cannot be repaired; or

(i) Remedy of the defect by repair, if the

defect is repairable; or

(iii) Reasonable discount from the Purchase

11.6.

price.

The choice between the above claims for
defects of Delivery shall belong to the
Buyer. The Buyer shall also be entitled to
withdraw from the Agreement if the
Agreement is breached materially by the
delivery of the defective Equipment. A
situation where the Delivery (or part
thereof) does not reach or in the warranty
period ceases to meet the minimum
parameters required by the Buyer and
listed in the Fundamental documentation
or in this Agreement.



11.7.

11.8.

11.9.

11.10.Nevyresi-li
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Proddvajici se zavazuje reklamované vady
dodavky bezplatné odstranit.

Prodavajici se zavazuje zahajit ukony
smérujici k odstranéni vady do 24 hodin
ode dne obdrzeni reklamace od
Kupujiciho, v uvedené lhaté se zavazuje
reklamaci provéfit, diagnostikovat vadu,
oznamit  Kupujicimu, zda reklamaci
uzndva, a pisemné sdélit Kupujicimu, zda
je k odstranéni vady nutny specializovany
nahradni dil. Doba sobot, nedéli a svatk
se do Ihaty dle véty prvni tohoto odstavce
Smlouvy nezapocditava.

V pfipadé, Ze k odstranéni vady Zafizeni
neni nutné zajisténi nahradnich dill, je
Proddvajici povinen vadu odstranit do 72
hodin ode dne obdrzeni reklamace. Doba
sobot, nedéli a svatkd se do lhity dle véty
prvni tohoto odstavce Smlouvy
nezapocitava. Je-li kodstranéni vady
Zafizeni nutné zajistit na trhu v Evropském
hospodaiském prostoru (EEA) béiné
dostupné nahradni dily Zafizeni, pak je
Prodavajici povinen vadu odstranit do
deseti (10) pracovnich dnd ode dne
obdrieni reklamace. lJe-li kodstranéni
vady Zafizeni nutné prokazatelné zajistit
specializované ndhradni dily, pak je
Prodavajici povinen vadu odstranit do
osmi (8) tydni ode dne obdrieni
reklamace, nedohodnou-li se Smluvni
strany nasledné jinak. Za specializované
nahradni dily jsou pokladany ndhradni
dily, které je nutné nechat vyrobit na
zakdzku, nebo nahradni dily, které nejsou
béiné dostupné v Evropském
hospodafském prostoru ve |h(té péti (5)
pracovnich dni ode dne obdrzeni
reklamace.

Prodavajici  reklamaci a
soucasné neoznami-li odstranéni vady
Kupujicimu nejpozdéji do péti (5) dnl ode
dne  uplynuti  terminll  uvedenych
v ustanoveni ¢lanku 11. odst. 11.8 a 11.9,
ma se za to, Ze vada je neodstranitelna a

11.7.

11.8.

11.9.

The Seller undertakes to remove any
notified defects free of charge.

The Seller undertakes to initiate defect
removal within 24 hours from the date of
receipt of the complaint from the Buyer,
the Seller undertakes within the specified
time limit to examine the complaint, to
diagnose the defect, to notify the Buyer
whether he accepts the complaint and to
inform the Buyer in writing whether a
specialized spare part shall be required.
Saturdays, Sundays and public holidays
are not counted in the time specified in
the first sentence of this paragraph
hereof.

In the event that spare parts are not
required to remove the defect of the
Equipment, the Seller is required to
remove the defect within 72 hours from
the date of receipt of the complaint.
Saturdays, Sundays and public holidays
are not counted in the time specified in
the first sentence of this paragraph
hereof. If the defective parts of the
Equipment are to be provided on the
market in the European Economic Area
(EEA), then the Seller is obliged to remove
the defect within ten (10) working days
from the receipt of the complaint. If the
defect of the Equipment removal is
proven to require specialized spare parts,
the Seller shall be obliged to remove the
defect within eight (8) weeks from the
date of receipt of the complaint, unless
otherwise agreed by the Contracting
parties. Spare parts that are necessary to
order or spare parts which are not
normally available in the European
Economic Area within five (5) working
days from the day of receipt of the
complaint shall be considered as the
specialized spare parts.

11.10.If the Seller fails to resolve the complaint

and at the same time fails to notify the
Buyer of the removal of the defect within
five (5) days from the expiry of the terms
referred to in Article 11. paragraph 11.8
and 11.9, the defect shall be considered



Kupujici je opravnén od

odstoupit.

smlouvy

11.11.1 v ptipadé, Ze Proddvajici vadu neuznj, je

povinen vadu odstranit, a to ve |hltach
uvedenych vodst. 11.8 a 11.9 tohoto
¢lanku Smlouvy, nedohodnou-li se Smluvni
strany jinak. V pfipadé, Ze Prodavajici vadu
neuzna, bude oprdavnénost reklamace
ovéfena znaleckym posudkem, ktery
necha zpracovat Kupujici. V pfipadé, zZe
bude reklamace oznafena znalcem za
opravnénou, ponese Prodavajici i naklady
na vyhotoveni znaleckého posudku.
Prokdaze-li se, Zze Kupuijici reklamoval vadu
neoprdavnéné, je Kupujici povinen uhradit
Prodavajicimu uUcelné a prokazatelné
vynalozené naklady na odstranéni vady.

11.12.0 odstranéni reklamované vady sepisi

Smluvni strany protokol, ve kterém
potvrdi odstranéni vady. O dobu, ktera
uplyne ode dne uplatnéni reklamace do
odstranéni vady, se prodluzuje zarucni
IhGta.

11.13.V ptipadé, Ze Prodavajici neodstrani vadu

ve lh(tach uvedenych v odst. 11.8 a odst.
11.9 tohoto ¢lanku Smlouvy, pfipadné ve
Ih(té sjednané Smluvnimi stranami, nebo
pokud Prodavajici odmitne vady odstranit,
je  Kupujici opravnén nechat vadu
odstranit na své naklady a Prodavajici je
povinen uhradit Kupujicimu ndklady na
odstranéni vady, a to do 10 dnl poté, co
jej ktomu Kupujici vyzve. Tento postup
Kupujiciho vsak nezbavuje Prodavajiciho
odpovédnosti za vady a jeho zaruka trva
ve sjednaném rozsahu.

11.14.Poskytnuti zaruky se nevztahuje na vady
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zpUsobené neodbornym  zachdazenim,
nespravnou nebo nevhodnou udrzbou,
nedodrZovanim predpist vyrobcl pro
provoz a Udrzbu zatizeni, které Kupuijici od
Prodavajiciho prevzal pfi predani nebo o
kterych Prodavajici Kupujictho pisemné

11.12.0nce the

irreparable and the Buyer shall be entitled
to withdraw from the Agreement.

11.11.In cases when the Seller does not accept

the complaint, the Seller shall be obliged
to remove the defect within deadlines
determined in paragraphs 11.8 and 11.9
of this Article unless otherwise agreed by
the Contracting parties. In the event the
Seller does not accept the complaint, the
complaint shall be reviewed by an expert
opinion commissioned by the Buyer. In
the event the expert concludes that the
complaint was legitimate the Seller shall
bear the costs of the defect removal and
the expert opinion. If it is proven that the
defect was claimed unjustifiably, the
Buyer shall be obliged to pay the Seller
expeditiously and expensively the costs of
defect removal.

defect is removed, the
Contracting parties shall draw up a
protocol confirming the defect removal.
The warranty period shall be extended by
the time passed between the date of
defect complaint and its proper and final
removal.

11.13.Should the Seller fail to remove any

notified defect within the agreed deadline
or within the deadline specified in
paragraph 11.8 and 11.9 of this Article or
if the Seller refuses to remove the defect,
the Buyer shall be entitled to have the
defect removed at his own cost and the
Seller shall be obliged to compensate the
Buyer for any costs associated with such
removal, within 10 days from the day the
Buyer file such claim in writing with the
Seller. However, this Buyer's procedure
does not relieve the Seller of any liability
for defects and the warranty continues
within the agreed extent.

11.14.Warranty shall not apply to defects

caused by inexpert use, improper or
unsuitable maintenance or failure to
observe instructions of the respective
manufacturers for  operation and
maintenance of the Equipment, which the
Buyer accepted from the Seller at



poucil. Zaruka se rovnéz nevztahuje na
vady zplsobené hrubou nedbalosti nebo
umyslnym jednanim.

11.15.Smluvni strany vylucuji pouZiti ust. § 1925

12.

12.1.

12.2.

12.3.
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0OZ, véta za stfednikem. Pravo z vadného
pInéni Ize uplatnit soubéiné s pravem na
nahradu Skody.

ZARUCNI A POzZARUCNi SERVIS,
ZAJISTENI NAHRADNICH DiLU K
ZARIZENI

Prodavajici je povinen v prabéhu zaruéni
doby provadét bezplatné veskeré servisni
Ukony Zafizeni, jejichz provedenim
podminiuje platnost zaruky, a to do
patnacti (15) pracovnich dnl ode dne
zaslani Zadosti Kupujictho o provedeni
servisniho Ukonu odpovédnému zastupci
Prodavajiciho. Prodavajici je povinen
pisemné upozornit Kupujictho minimalné
tficet (30) dnd predem o povinnosti
provedeni bezplatného servisniho ukonu,
jehoz provedenim podminuje platnost
zaruky. Prodavajici je dale povinen pred
koncem zaruéni doby na pisemnou Zadost
Kupujiciho provést bezplatnou servisni
prohlidku dodaného Zafizeni a jeho &3sti.

Prodavajici se dale zavazuje po dobu péti
(5) let ode dne uplynuti posledniho dne
zaruéni doby na  Zafizeni  zajistit
Kupujicimu na jeho vyzvu pozarucni servis
formou servisnich prohlidek za cenu
v misté a ¢ase obvyklou, a to nejpozdéji do

deseti (10) pracovnich dnd ode dne
doruceni pisemné vyzvy Kupujiciho
k provedeni pozarucniho servisu,

nedohodnou-li se Smluvni strany jinak.

Prodavajici je povinen po dobu deseti (10)
let ode dne uplynuti posledniho dne
zarucni doby na Zafizeni zajistit pro
Kupujiciho za uplatu dostupnost vsSech
nahradnich dild k Zafizeni a jejich dodani
Kupujicimu, a to do ctyr (4) tydna ode dne

11.15.The Contracting parties

12.

12.1.

12.2.

12.3.

handover, or which the Seller duly
advised to the Buyer in writing. Warranty
shall not apply to defects caused by gross
negligence or intentional action.

exclude the
application of the provisions of Section
1925 CC, the sentence after the
semicolon. The claim for defects of
performance may be applied in parallel
with the right to compensation.

WARRANTY AND POST-WARRANTY
SERVICE, THE EQUIPMENT SPARE
PARTS ASSURANCE

The Seller shall be obliged to perform,
during the entire warranty period, all
necessary tasks, free of charge, which are
required to maintain the warranty valid
within fifteen (15) working days from
sending the Buyer's request for service to
the Seller's authorized representative.
The Seller is obliged to notify the Buyer in
writing at least thirty (30) days in advance
of the obligation to perform a free
service, which are required to maintain
the warranty valid.
The Seller shall also be obliged to perform
a free service inspection of the delivered
Equipment and its parts before the end of
the warranty period upon a written
request from the Buyer.

The Seller undertakes to provide post-
warranty service for a period of at least
five (5) years from the last day of the
warranty period at the Buyer’s written
request by service inspections at the usual
place and time, within ten (10) working
days from the date of delivery of a written
invitation from the Buyer, unless
otherwise agreed by the Contracting
parties.

The Seller is obliged to ensure for the
Buyer, for a period of ten (10) years from
the expiry of the last day of the warranty
period, the availability of all spare parts
and delivery to the Buyer within four (4)
weeks from the date of their ordering by



jejich objednani Kupujicim, a to za cenu
v dobé a misté obvyklou.

13. SMLUVNI POKUTY

13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

13.5.
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V ptipadé, Ze Prodavajici bude v prodleni
proti terminu pfedani a prevzeti dodavky
uvedenému v c¢lanku 6. odst. 6.1 této
Smlouvy, je Kupujici opravnén uctovat
Prodavajicimu smluvni pokutu ve vysi 0,5
% z kupni ceny za kaidy i zapocaty den
prodleni po prvnich 14 dnech prodleni.

V pfipadé, Ze Prodavajici neodstrani radné
reklamovanou vadu Zafizeni ve Ihaté
uvedené v ¢lanku 11. odst. 11.8 a odst.
11.9 nebo ve sjednané dobé, je Kupuijici
opravnén uctovat Proddvajicimu smluvni
pokutu ve wvySi 500 EUR za kazdou
reklamovanou vadu, u niZ je Prodavajici
v prodleni sodstranénim, a za kazdy
zapocaty den prodleni. Pokud Prodavajici
neposkytne Kupujicimu pozarucni servis
ve lhité uvedené v ¢lanku 12. odst. 12.2 i
porusi povinnost uvedenou v ¢lanku 12.
odst. 12.3, je Kupujici opravnén uctovat
Prodavajicimu smluvni pokutu ve vysi 500
EUR za kazdy zapocaty den prodleni s
poskytnutim pozarucniho
servisu/splnénim takové povinnosti,
maximalné vsak do vyse kupni ceny dle
této Smlouvy.

Celkova smluvni pokuta vSak nesmi

presahnout 5 % Celkové kupni ceny.

Pokud Kupujici neuhradi v terminech
uvedenych v této Smlouvé kupni cenu, je
povinen uhradit Prodavajicimu urok z
prodleni v zakonné wvysi, ledaze Kupuijici
prokaze, zZe prodleni s Uhradou kupni ceny
bylo zplGsobeno z dlvodu opozdéného
uvolnéni  prostredkll  poskytovatelem
dotace.

V pfipadé, Ze Zafizeni ¢i jakakoliv jeho
Cast, kterd je predmétem dodavky na
zakladé této Smlouvy, nebude dosahovat
minimalné parametrd  poZadovanych

the Buyer, for the price usual at place and
time.

13. CONTRACTUAL PENALTIES

13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

13.5.

In the event that the Seller is in default of
the date of the handover and takeover of
the Delivery referred to in Article 6.
paragraph 6.1 hereof, the Buyer is
entitled to charge the Seller a contractual
penalty of 0.5% of the Purchase price for
each commenced day of the delay after
first 14 day of delay.

In the event that the Seller fails to remedy
the defect of the Equipment correctly
within the time limit specified in Article
11. paragraph 11.8 and 11.9 or at the
agreed time, the Buyer shall be entitled to
charge the Seller a contractual fine of 500
EUR for each defect complained of Seller
in delay with removal, and for each
commenced day of delay. If the Seller fails
to provide the Buyer with a post-warranty
service within the time limit specified in
Article 12. paragraph 12.2, or fails to
comply with the obligation stated in
Article 12. paragraph 12.3, the Buyer shall
be entitled to charge the Seller a
contractual fine of 500 EUR per each
commenced day of delay with the post-
warranty service / fulfilment of such
obligation, up to the amount of the
Purchase price under this Agreement.

The total amount of the penalty shall be
capped at 5% of the Total purchase price.

If Buyer fails to pay the Purchase price

within the terms stated in this
Agreement, he shall be obliged to pay the
Buyer a statutory interest on late

payment, unless the Buyer proves that
the delay in the payment of the Purchase
price was caused due to the delayed
release of funds by the grantor.

In the event that the Equipment or any
part thereof which is the subject-matter
of Delivery under this Agreement will not
at least meet the parameters required by



Kupujicim a  uvedenych v Nabidce
Proddvajiciho, je Kupujici opravnén od
Smlouvy odstoupit.

13.6. Povinna Smluvni strana musi uhradit

opravnéné Smluvni strané smluvni sankce
nejpozdéji do patnacti (15) kalendarnich
dnd ode dne obdrieni pfislusného
vyuctovani od druhé Smluvni strany.

13.7. Smluvni strany vylucuji pouZiti ustanoveni

§ 2050 OZ. Narok na nahradu Skody ma
Kupujici vidy zachovan.

13.8. Povinnost obou Smluvnich stran k nahradé

Skody vG¢i druhé Smluvni strané je
omezena vysi 1,5 ndsobku Celkové kupni
ceny.

14. UKONCENi SMLOUVY

14.1. Tuto Smlouvu Ize ukoncit splnénim,

dohodou Smluvnich stran nebo
odstoupenim od Smlouvy zddvodi
stanovenych v zakoné nebo ve Smlouvé.

14.2. Kupujici je dale opravnén od Smlouvy

odstoupit bez jakychkoliv sankci, nastane-
li i nékterd z nize uvedenych skutecnosti:

(i) Kupujicimu bude odnata financni
dotace;

(ii) dojde-li k podstatnému poruseni
povinnosti  uloZenych Prodavajicimu

touto Smlouvou (viz odstavec 14.3
tohoto clanku);

(iii) Prodavaijici vstoupi do likvidace;

(iv) va¢i majetku Prodavajictho probiha
insolvencni (nebo obdobné) fizeni,
vnémZz bylo vydano rozhodnuti o
upadku, nebo byl insolvencni ndvrh
zamitnut proto, Ze majetek nepostacuje
k thradé nakladl insolvencniho fizeni,
nebo byl konkurs zrusen proto, Ze
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the Buyer and specified in the Seller's Bid,
the Buyer is entitled to withdraw from the
Agreement.

13.6. The obliged Contracting party shall be

obliged to pay the contractual penalty to
the entitled Contracting party within
fifteen (15) days from receiving the
relevant bill from the other Contracting

party.

13.7. The Contracting parties exclude the

application of Section 2050 CC. The Buyer
shall be always entitled to compensation
for damage.

13.8. Liability of both Contracting parties for

damages to the other Contracting party
shall be limited by 1.5 multiple of Total
purchase price.

14. AGREEMENT TERMINATION

14.1. This Agreement may be terminated by its

fulfilment, by agreement of the
Contracting parties or by withdrawal from
the Agreement for reasons specified in
law or in this Agreement.

14.2. The Buyer shall be entitled to withdraw

from the Agreement without sanction
should any of the below specified events
occur:

(i) Buyer’s financial support (aid) is
withdrawn;

(ii) Seller materially breaches his
obligations hereunder (see paragraph
14.3 of this Article);

(iii) Seller enters liquidation;

(iv) Insolvency proceedings commenced
against the assets of the Seller (or
similar proceedings), where a decision
on bankruptcy was issued, or insolvency
petition rejected because of insufficient
assets to cover the costs of insolvency
proceedings, or where bankruptcy was



majetek byl zcela nepostacujici nebo
byla zavedena nucend sprava podle
zvlastnich pravnich predpis(;

(v) vyjde-li najevo, Ze Prodavajici uvedl
v Nabidce informace nebo doklady,
které neodpovidaji skutecCnosti a které
mély nebo mohly mit vliv na vysledek
Zadavaciho fizeni, které vedlo k uzavieni
této Smlouvy (§ 223 odst. 2 ZZVZ);

(vi) Bude-li Prodavajicimu uloZzena smluvni
pokuta v maximalni pfipustné vysi; narok
na zaplaceni pokuty odstoupenim
z tohoto dlivodu nezanik3;

14.3. Za podstatné poruseni této Smlouvy bude

povaZzovano:

(i) prodleni Prodavajiciho proti terminu
predani a prevzeti doddvky uvedenému
v ¢lanku 6. odst. 6.1 této Smlouvy trvajici
déle nez jeden (1) mésic;

(i) nedodani Zarizeni v parametrech
uvedenych v Technické specifikaci a
Nabidce, pticemz za podstatné poruseni
této Smlouvy bude povaZovéno
nedodrZeni i jediného parametru;

(iii) prenechani/prevod/pfechod prav a
povinnosti Prodavajiciho z této Smlouvy
na tfeti osobu bez pisemného souhlasu
Kupujiciho;

(iv) prodavajici pti plnéni této Smlouvy
opakované (soustavné) porusuje pravni
predpisy, regulace, technické standardy
a normy Ceské republiky & jinych statd,
k jejichz dodrzovani se touto Smlouvou
zavazal;

(v) poruseni této Smlouvy ze strany
Prodavajictho takovym zplsobem, Ze
v jeho dlsledku nemUzZe Kupujici dostat
cilm, pro které Smlouvu sjednal, nebo
jestlize v dlsledku takového jednani
Prodavajiciho vznikne Kupujicimu vétsi
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cancelled because property was
completely insufficient or receivership
was introduced by special legislation;

(v) itis revealed that Seller stated in the Bid
certain information or submitted
documents which do not correspond to
reality and which had or could have had
impact on the results of the Tender that
lead to the conclusion hereof (Section
223 paragraph 2 of the PPA);

(vi) If the Seller charged with contractual
penalty in a maximum amount; the right
to pay the contractual penalty by
withdrawal for this reason shall not
disappear.

14.3. A material breach of this Agreement shall

be deemed to be:

(i) Seller's default over the date of
handover and takeover of the Delivery
referred to in Article 6. paragraph 6.1 of
this Agreement for more than one (1)
month;

(ii) Non-delivery of Equipment at
parameters set in Technical specification
and the Bid, whereas failure to meet
just one parameter shall be deemed to
be a material breach of this Agreement;

(i) Transferring the Seller's rights and
obligations under this Agreement to a
third party without the Buyer's written
consent;

(iv) Seller, in performing this Agreement,
repeatedly (consistently) violates the
laws, regulations, technical standards
and standards of the Czech Republic or
other countries, which he agreed to
observe herein;

(v) Breach of this Agreement by the Seller
in such a way that the Buyer is unable to
comply with the objectives for which
the Agreement has been agreed or if
such Seller's actions result in greater
damage to the Buyer;



Skoda;

(vi) pokud kdykoliv v prlibéhu zaruéni doby

14.4.

15.

15.1.

15.2.

16.

16.1.
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pfestane Zafizeni spliiovat parametry
uvedené v pfiloze ¢. 1. této Smlouvy.

Kupujici je opravnén od Smlouvy
odstoupit i pouze ve vztahu k ¢asti plnéni
(dodavky).

ZASTUPCI SMLUVNICH
OZNAMOVANI

STRAN,

Proddvajici jmenoval tohoto odpovédného
zastupce pro komunikaci s Kupujicim ve
vécech  technickych  vsouvislosti s
pfedmétem plnéni dle této Smlouvy:

I
E-mail: [
Tel.: I

Neni-li v této Smlouvé ujedndno jinak,
veskerad oznameni, kterd maji nebo mohou
byt ucinéna mezi Smluvnimi stranami
podle této Smlouvy, musi byt vyhotovena
pisemné a dorucena druhé Smluvni strané
opravnénou zasilatelskou sluzbou, osobné
(s pisemnym potvrzenim o prevzeti) nebo
doporucenou zasilkou odeslanou
svyuZitim  provozovatele  posStovnich
sluZzeb; ma se za to, zZe takové oznameni
doslo tfeti pracovni den po odeslani, bylo-
li vSak odeslano na adresu v jiném statu,
pak patnacty pracovni den po odeslani.
V pfipadé  reklamace lze  pisemné
oznameni zaslat také prostfednictvim e-
mailu.

DOLOZKA O ROZHODNEM PRAVU

Tato Smlouva a veskeré pravni vztahy z ni
vzniklé se fidi vyluéné pravnim radem
Ceské republiky. Pro pravni jistotu Smluvni
strany vylucuji dopad Videnské umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi
zboziz 11. 4. 1980.

(vi) If at any time during the warranty

14.4.

15.

15.1.

15.2.

16.

16.1.

period the Equipment ceases to meet
the parameters listed in Annex 1 to this
Agreement.

The Buyer is entitled to withdraw from
the Agreement only in relation to the part
of the supply (Delivery).

CONTRACTIG
REPRESENTATIVES, NOTICES

PARIES

The Seller has appointed the following
representatives responsible for the
communication with the Buyer
communication in technical matters:

I
e-mail: I
Telephone: N

Unless otherwise agreed in this
Agreement, any and all notices made
between the Contracting parties
hereunder must be made in writing and
delivered to the other Contracting party
by an authorized delivery service,
delivered in person (with a written
confirmation of receipt), or by a
registered letter sent by post; such
notification shall be deemed delivered on
the third working day after dispatch but, if
sent to an address in another state, on
the 15th working day following dispatch.
In the case of a complaint, you can also
send a written notification via email.

GOVERNING LAW

This Agreement and any and all legal
relations arising here from shall be
governed exclusively by the laws and
regulations of the Czech Republic. To
ensure legal certainty, the Parties exclude

application of the United Nations
Convention on Contracts for the
International Sale of Goods (Vienna,
1980).



16.2.

16.3.

17.

17.1.

17.2.

17.3.

17.4.

17.5.
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Smluvni strany berou na védomi a
uzndvaji, ze v oblastech vyslovné
neupravenych touto Smlouvou plati

ustanoveni OZ.

Veskeré spory vzniklé ztéto Smlouvy di
z pravnich vztahl s ni souvisejicich budou
Smluvni strany fesit jednanim. V pfipadé,
Ze nebude moZné spor urovnat jednanim,
bude takovy spor rozhodovat na ndvrh
jedné ze Smluvnich stran pfislusny soud
v Ceské republice.

PRAVA DUSEVNIHO VLASTNICTVi

Tento ¢lanek se aplikuje pouze v ptipadé,
Ze soucasti doddvaného Zafizeni je i
software nezbytny pro jeho fadné
uziti/provoz, ¢i v pfipadé, Ze si Kupujici
vramci specifikace predmétu plnéni
dodani softwaru stanovil.

Smluvni strany prohlasuji, ze se dohodly
tak, Ze odména Prodavajictho za
poskytnuti licence k softwaru je jiz
zahrnuta v kupni cené dle ¢lanku 5. této
Smiouvy.

Prodavajici prohlasuje, Ze poskytnutim
licenci Kupujicimu neporusSuje prava
dusevniho vlastnictvi tfetich osob a Ze je
opravnén na Kupujiciho licenci prevést.
V pfipadé, Ze Proddvajici nedodrZi toto
ustanoveni, zavazuje se uhradit veskeré
naroky tretich osob z dldvodu poruseni
prav duSevniho vlastnictvi tfetich osob a
dale ndhradu skody zpUsobenou tim
Kupujicimu.

Prodavajici touto Smlouvou poskytuje
Kupujicimu uZivatelskou licenci k casti
pfredmétu plnéni — softwaru jako
nevyhradni, nepfenositelné a casové
neomezené pravo uZivani této Casti
predmétu plnéni.

Prodavajici prohlasuje, Ze je nositelem
autorskych prav k softwaru a neposkytnul
drive licenci k softwaru jako vyhradni treti

16.2.

16.3.

17.

17.1.

17.2.

17.3.

17.4.

17.5.

The Contracting parties acknowledge and
recognize that areas not explicitly
regulated hereby shall be regulated by
the respective provisions of the CC.

Any and all disputes arising in connection
herewith shall be resolved by the
Contracting parties by negotiations. In
cases where a dispute cannot be resolved
amicably by negotiation, such a dispute
shall be decided upon a motion of one of
the Contracting parties by a competent
court in the Czech Republic.

INTELECTUAL PROPERTY RIGHTS

This Article applies only if software is
included in the delivered Equipment
necessary for its proper use / operation,
or if the Buyer has specified the software
delivery within the specification of the
subject-matter of performance.

The Contracting parties declare that they
have agreed that the  Seller's
remuneration for the software license is
already included in the Purchase price
under Article 5. of this Agreement.

The Seller declares that the provision of
licenses to the Buyer does not infringe the
intellectual property rights of third parties
and that he is entitled to transfer the
license to the Buyer. If the Seller fails to
comply with this provision, he undertakes
to pay all third party claims for
infringement of the intellectual property
rights of third parties and compensation
for damages caused by the Buyer.

The Seller hereby grants to the Buyer a
user license to a part of the subject-
matter of performance - the software as
non-exclusive, non-transferable and time-
limited right to use this part of the
subject-matter of the performance.

The Seller declares that it is the holder of
intellectual property right to the software
and has not previously licensed the



18.

18.1.

18.2.

18.3.

18.4.

18.5.

18.6.
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osobé (ledaze nabyvatel vyhradni licence
udélil s uzavienim této smlouvy pisemny
souhlas), nebo je alespon nositelem
opravnéni kvykonu prdva software uzit
zpusobem, kdy maze licenci v rozsahu dle
této smlouvy poskytnout Kupujicimu.

ZAVERECNA UJEDNANI

Smluvni strany prohlasuji, Ze vzajemna
plnéni  dle této Smlouvy  jsou
v odpovidajicim poméru.

Tato Smlouva, véetné pfiloh, predstavuje
Uplnou a ucelenou smlouvu mezi
Kupujicim a Prodavajicim.

Smluvni strany se dohodly, Ze Prodavajici
neni opravnén zapocist svou pohledavku,
ani pohledavku svého poddluznika, za
Kupujicim proti pohledavce Kupujiciho za
Prodavajicim.

Proddvajici neni oprdvnén postoupit
pohledavku, kterd mu vznikne na zakladé
této Smlouvy nebo v souvislosti sni, na
tfeti osobu. Prodavajici neni oprdvnén
postoupit tuto Smlouvu ani z casti treti
0sobé.

Prodavajici se zavazuje mit po celou dobu
platnosti této Smlouvy sjednano pojisténi
odpovédnosti za $kodu zplUsobenou v
souvislosti s vykonem podnikatelské
¢innosti, a to s limitem pojistného plnéni
minimalné ve vysi kupni ceny za predmét
této Smlouvy.

Pokud se jakékoliv ustanoveni této
Smlouvy pozdéji ukaze nebo bude urceno
jako neplatné, neucinné, zdanlivé nebo
nevynutitelné, pak takovd neplatnost,
neucinnost, zdanlivost nebo
nevynutitelnost nezplsobuje neplatnost,
neucinnost, zdanlivost nebo
nevynutitelnost Smlouvy jako celku.
V takovém ptipadé se Strany zavazuji bez
zbyte¢ného prodleni dodatecné takové
vadné ustanoveni vyjasnit ve smyslu

18.

18.1.

18.2.

18.3.

18.4.

18.5.

18.6.

software as the exclusive third party
(unless the licensee has granted a written
consent with the conclusion of the
agreement) or at least has the license to
use the software in a way that license the
Buyer within the scope of this Agreement.

FINAL PROVISIONS

The Contracting parties declare that the
reciprocal performance under this
Agreement is in the appropriate
proportions.

This  Agreement including
represents a complete
between the Buyer and Seller.

annexes
agreement

The Contracting parties agree that the
Seller shall not be entitled to set off its
receivable or its debtor's claim against the
Buyer against Buyer's claim for the Seller.

The Seller is not entitled to assign a claim
arising from or in connection with this
Agreement to a third party. The Seller is
not entitled to assign this Agreement to
any third party.

The Seller undertakes to have insurance
for liability for damage caused in
connection with the performance of
business activities for the entire duration
of this Agreement, with the insurance for
indemnity limit at least in the amount of
the Purchase price for the subject-matter
of this Agreement.

Should any of the provisions hereof
appear or shall be determined invalid,
ineffective, non-existent or unenforceable
at a later date, then such invalidity,
ineffectiveness, non-existence or
unenforceability shall not cause the
invalidity, ineffectiveness, non-existence
or unenforceability hereof as a whole. In
such a case, the Parties undertake to
clarify without undue delay any such
defective provisions herein within the



18.7.

18.8.

18.9.

ustanoveni § 553 odst. 2 OZ nebo jej
nahradit po vzdjemné dohodé novym
ustanovenim, jez nejblize, v rozsahu
povoleném pravnimi predpisy Ceské
republiky, odpovidd dmyslu Smluvnich
stran v dobé uzavreni této Smlouvy.

Tato Smlouva nabyva platnosti dnem
jejiho podpisu opravnénymi osobami obou
Smluvnich stran a uUcinnosti uverejnénim
v Registru smluv.

Tuto Smlouvu lze doplnit nebo meénit
vyluéné formou pisemnych ocislovanych
dodatkll, opatfenych ¢asovym a mistnim
uréenim a podepsanych opravnénymi
zastupci Smluvnich stran. Smluvni strany
ve smyslu ustanoveni § 564 OZ vyslovné
vyluCuji provedeni zmén Smlouvy v jiné
formé.

Porusi-li Smluvni strana povinnost z této
Smlouvy ¢i mizZe-li a ma-li o takovém
poruseni védét, ozndmi to bez zbytec¢ného
odkladu druhé Smluvni strané, které
z toho mUze vzniknout Ujma, a upozorni ji
na mozné nasledky; vtakovém pfipadé
nemad poskozend Smluvni strana prdvo na
nadhradu té ajmy, které mohla po
oznameni zabranit.

18.10.Proddvajici se za podminek stanovenych

touto Smlouvou zavazuje:

(i) archivovat veskeré pisemnosti zhotovené
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pro plnéni pfedmétu dle této Smlouvy a
umoznit osobam oprdvnénym k vykonu
kontroly projektu, z néhoz je plnéni dle
této Smlouvy hrazeno, provést kontrolu
dokladd souvisejicich s timto plnénim, a
to po celou dobu archivace projektu,
minimalné vSak do konce roku 2033.
Kupujici je opravnén po uplynuti deseti
(10) let od ukonceni plnéni podle této
Smlouvy od Prodavajiciho vyse uvedené
dokumenty bezplatné prevzit;

18.7.

18.8.

18.9.

meaning of Section 553 para 2 CC, or to
replace it, by mutual agreement, by a new
provision that most closely reflects the
intentions of the Contracting parties at
the time of conclusion hereof, to an
extent permitted by the laws and
regulations of the Czech Republic.

This Agreement becomes valid and comes
into force on the date of its signature by
the authorized representatives of both
Contracting parties and by effective
publication in the Register of Contracts.

This Agreement may be amended or
modified exclusively in the form of
written and numbered amendments
specifying the time and place thereof, and
signed by the authorized representatives
of the Contracting parties. In accordance
with Section 564 CC, the Contracting
parties explicitly exclude executing
amendments hereto in any other manner
or form.

If a the Contracting party violates an
obligation under this Agreement or if it
can and should know of such breach, it
shall without undue delay notify the other
Contracting party of any detriment to that
effect and shall draw attention to its
possible consequences; in such a case, the
aggrieved Contracting party is not entitled
to compensation for the loss it could have
been prevented from reporting.

18.10.The Seller undertakes, under the terms

and conditions hereof:

(i) To archive all documentation prepared

in  connection  with performing
hereunder and to enable all entities
entitled to control the project from
which performance hereunder is paid to
carry out control of documentation
related to this performance, all for the
whole period of archiving of the project,
at least until end of 2033. The Buyer
shall be entitled to take over this
archive, free of charge, after the expiry
of ten (10) years after completion of
performance hereunder;



(ii)

18.11.

18.12.

V Praze/In Prague dne/on

jako osoba povinnd dle ustanoveni § 2
pism. e) zdkona ¢. 320/2001 Sh., o
finanéni kontrole ve vefejné spravé,
v platném znéni, spoluplsobit pfi vykonu

finanéni kontroly, mj. umozZnit vSem
subjektim opravnénym k vykonu
kontroly Projektu, zejména Ridicimu
orgdnu OP VVV, pfistup ke vsem
dokumentlim, tedy i ktém Cc¢astem
nabidek, smluv a souvisejicich
dokumentli, které podléhaji ochrané

podle zvlastnich pravnich predpist (napf.
obchodni tajemstvi), a to za predpokladu,
Ze budou splnény pozadavky kladené
pravnimi predpisy; tuto povinnost rovnéz
zajisti Prodavajici u pfipadnych
poddodavatelll Prodavajiciho.

Tato Smlouva je sepsana v ¢eském jazyce
ve Ctyfech (4) vyhotovenich, znichz
kazdé vyhotoveni ma povahu originalu.
Kazda ze Smluvnich stran obdrzi po dvou
(2) wvyhotovenich. Nedilnou soucasti
Smlouvy jsou tyto pfilohy:

Priloha ¢. 1: Technickd specifikace,
Priloha ¢. 2: Nabidka Proddvajiciho
pfedloZend v ramci Zaddvaciho rizeni
v ¢dsti, kterd pfedmét pinéni technicky
popisuje.

Priloha ¢. 3: Quotation template

Smluvni  strany  stvrzuji  Smlouvu

podpisem na dlikaz souhlasu s celym
jejim obsahem.

2017

Za/On behalf of: Ceské vysoké uceni technické v
Praze, Fakulta strojni

Jméno/Name: prof. Ing. Michael Valasek, DrSc.
Funkce/Function: Dean
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(ii) as the obliged party under Section 2

letter e) of Act No. 320/2001 Coll.,, on
Financial Controls in Public
Administration, as amended, to provide
all necessary cooperation during audits
or financial controls, among others
enable all entities entitled to carry out
control of the Project, to access all
documentation, i.e. also those parts of
bids, contracts and related documents
that are protected under special
regulation (e.g. commercial secret)
provided that requirements set by legal
regulations are met; the Seller hereby
undertakes to bind any of his potential
subcontractors to become subject to
this obligation.

18.11. This Agreement has been made out in

18.12.

V/In

four (4) counterparts, each having the
force of original. Each Contracting party
shall receive two (2) counterparts
hereof. The following Annexes form an
integral part hereof:

Annex 1 — Technical specification
Annex 2 — Seller’s bid (technical part only)
Annex 3 - Quotation template

By attaching their signature hereto the
Contracting parties express their
consent with the content hereof in its
entirety.

dne/on 2017

Za/On behalf of: GE Aviation Czech, s.r.o.

Jméno/Name: Norman Ernest Baker Il|
Funkce/Function: jednatel / Executive Director
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1. Executive summary

To increase its research potential, the Faculty of Mechanical Engineering, which is a part of the Czech
Technical University in Prague, established the Centre for Advanced Aviation and Space Technologies
and is currently building up a research and development base.

The current research project of this Centre is to investigate and develop a complete lifecycle
monitoring system of lifetime of individual aircraft engines and entire planes with predictive
maintenance, with the objective of extending the life cycle, functionality, safety and economic
efficiency of operation. The research is oriented towards the new generation of turboprop aircraft
engines that are coming or expecting to come on the market.

The characteristic features of such turboprop engines are pressure ratio > 12:1, full authority digital
engine control (FADEC), variable guide vanes (VGV) in compressor stators, cooled vanes of a multi-
stage combustion turbine, power per propeller up to 2000 kW, significant enhancement of life cycles
of propulsion unit components due to the new manufacturing technologies like 3D print etc. These
features bring new consequences for the monitoring system.

The research and development of the monitoring system is foreseen to deal not only with fatigue but
especially with engine functionality and efficient and economic performance. The research will be
devoted to the investigation of predictive models of deterioration of engine properties due to the
individual history of particular engine usage (e.g. number and behaviour of temperature, power, rpm
cycles). Such research requires the detailed measurement of engine behaviour in different states and
after different number of cycles of usage. Therefore the digital acquisition system is required. It is
foreseen to carry out the ground tests as well as test at an experimental aircraft. This leads to further
mandatory requirements on the engines. The above mentioned advanced features of the modern
turboprop engines have influence on monitoring system and therefore they are invited.

The number and nature of necessary experiments in order to develop the deterioration models of
engine properties might be enormous. Therefore the initial minimum foreseen experiments are
based on carrying out at least the industrial standard tests used for the engine certification.
Characteristics of modern turboprop engines are being examined within its research programme and
the research objective is to create health monitoring model and system of predictive maintenance.
The goal is to develop the knowledge about the degradation processes within the modern turboprop
engine but even more importantly degradation processes of modern technologies such as additive
manufacturing and CMC, applied on critical parts of engines.

The input data for this model should be obtained by the intense turboprop engine test programme.
This consists from both ground and flight tests. Ground testing includes engine core test, engine test
on the dynamometric test cell and engine test in the propeller test cell. Ground tests should give
information about engine performance and characteristics under laboratory conditions. Ground tests
should also prove safety of engine installation to the Flight Test Bed (further FTB).
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Engines shall be used also for research and education of Ph.D. students within Ph.D. study program
Aviation and space technology,

2. Scope of delivery

2.1 General test vehicle requirements

2.1.1.

The subject of the delivery is a variable number of modern turboprop engines, up to 7 test vehicles,
whereas 4 test vehicles are mandatory and 3 testing vehicles are optional (pending on later CVUT
decision to buy).

2.1.2

Each test vehicle shall be delivered in a brand new condition, with not more than 30 hours of
operation/acceptance testing.

2.13

The log book shall be provided for each test vehicle.

2.1.4

Suppliers may offer test vehicles either with or without a valid type certificate. In case the proposed
test vehicle doesn’t have a valid type certificate, test vehicle no. 6 and no. 7 must in such condition
to support obtaining Permit to Fly by no later than July 1., 2018 without any limitations, i.e. from a
hardware perspective and from test results perspective. Test vehicles must be fully functional and
fully capable of demonstrating requested performance parameters on testing infrastructure and
delivered test vehicles shall be equipped with all engine accessories necessary to operate the engine.

2.1.5

Requirements for test vehicles are based on intended usage. Maximum take-off power should be
1000 to 1400 shaft horsepower (shp) at 0 m international standard atmosphere. Engine should
enable the tractor configuration and the airflow through the engine should be opposite to the flight
direction (i.e. free turbine between propeller and engine core, engine concept identical to e.g. PT6,
M601, H80 or TPE331).
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Furthermore, to CVUT is seeking for a turboprop engine with further specific parameters and

available technology. Some of them are mandatory; some of them are preferred through the

scoring. The turboprop engine should represent latest developments in the field. This leads to the

following requirements (the word “shall” is to be understood as mandatory, the word “should” is to

be understood preferable):

e TBO should be more than 4000 hours
e Overall pressure ratio shall be at least 12:1

e Engine operating envelope shall be at least 25 000 ft. international standard atmosphere

e Compressor should preferably consist of both axial and radial stages

e Engine should be equipped with cooled blade technology

e Engine should be equipped with variable inlet guide vanes

e Engine should be preferably equipped with honeycomb seals and CMC technologies

e Engine parts should be manufactured by advanced manufacturing technology of 3D printing

e Digital control system shall be used, preferably both for engine and propeller control

e Low fuel consumption at take-off shall be under 800 Lb/h

e Test vehicles shall be equipped with digital acquisition system

Basic characteristics of test vehicles that CVUT requires are described in the table below. The table

summarizes mandatory technical parameters that proposed engine shall comply with. For further

preferences regarding desired level of technology see scoring table.

Category Sub-category Unit Expected range
Engine Weight Dry Lbm up to 775
Engine Weight Wet Lbm up to 870
Engine Diameter inch up to 32
Overall pressure ratio ratio more than 12:1
Engine Length (without accessories) inch upto 75
Propeller flange distance from engine mount inch up to 46

plane

Engine Airflow Lbm/sec | up to 11,5
Rated Horsepower (max. take off Om ISA) SHP 1000 - 1400
Propeller speed rpm 1000 - 2000
Exhaust Gas Temperature °F up to 1570
Engine mounting Qty of mounts - 3-4

Max Torque Lb.ft up to 4500

Fuel Consumption Take Off Lb/h up to 800

Fuel Type compatible with JET-A

TBO hours more than 2000

Operating envelope - max. altitude

ft

more than 25000

Digital acquisition system of engine operating conditions and

measured data from instrumentation

yes
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2.2 Test vehicles description

Supplier shall deliver test vehicles per bellow description

Engim‘a test Description Instrumentation
vehicle
no. 1 gas generator turbine (engine core only): includes high per section 2.3
pressure turbine (compressor and generator turbine). It
does not include low pressure turbine and propeller gear
box.
no. 2 fully functional instrumented turboprop engine per section 2.3
no. 3
no. 4
no.5
no.6 fully functional instrumented turboprop engine which per section 2.3
enables obtaining EASA Permit to Fly by July 1,2018
no.7 fully functional turboprop engine which enables n/a
obtaining EASA Permit to Fly by July 1,2018

2.3 Instrumentation

Delivery of the each engine includes instrumentation enabling to achieve test objectives. Engines
must be equipped with instrumentation in order to collect data for the above mentioned engine
model. Engine instrumentation is obligatory part of the delivery. Number and type of the sensors are
specified in the bellow table. Detailed sensor locations and types will be specified for given engine
type. Instrumentation at the engine no. 6 shall comply with the EASA requirements for the
installation to the experimental aircraft (i.e. flying with FTB).

Instrumentation material and labour shall be included in each test vehicle’s price.

Information regarding quantity of sensors defined in the bellow table represent "up to" amount of
sensors per test vehicle. The sensors are reasonably and properly distributed throughout the engine.
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No.5 50 5 - - 70 20 - 50 - - 10 10
No. 6 30 20 10 5 90 - - - - - 50 50
No. 7 - - - - - - - - - - - -

2.4 Test enabling hardware

Suppliers are to propose Test enabling hardware (TEH) relevant to proposed engine model with price
that includes non-recurring engineering expenses associated with designing TEH and fine tuning
design during project execution phase. Regarding test enabling hardware, there are both mandatory
and optional items. All TEH items listed in the table bellow shall be delivered as brand new.

Test enabling hardware Description Quantity M/O

Electrical unit used to start the engine and to generate
electrical power after the engine is started. Will be used for
the ground run only. Supplier to propose the proper unit,
power and sizing relevant to the proposed engine model.
Starter generator (incl. Could be the same model as for FTB engine

GCU) / ground testing Starter/Generator. 3 sets mandatory

Electrical unit used to start the engine and to generate

electrical power after the engine is started. Will be used for
Starter generator (incl. an in-flight only. Supplier to propose the proper unit, power
GCU) / FTB and sizing relevant to the proposed engine model. 1set mandatory

Two "elbow tube" representing engine gas exhaust system
similar or identical to an exhaust system installed onto an
Exhaust stacks (pair) aircraft. Supplier to propose the most suitable design 4 sets mandatory

Electrical unit used to start the engine and to generate

electrical power after the engine is started. Will be used for
Generator A (included an in-flight only. Supplier to propose the proper unit, power
GCU) and sizing relevant to the proposed engine model. 2 sets mandatory
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Up to 10 pieces of instrumented tubing connecting the
engine drain port to the detecting system. System will
measure engine drainage. Supplier to propose the most

Drain lines suitable design so the drain lines can connect to the test cell |4 sets mandatory

Gas generator turbine Exhaust system for the core test vehicle since there cannot

(Core) exhaust nozzle be any exhaust stacks used on the test vehicle. Supplier to

system propose the most suitable design 1 set mandatory
Set of tools required to provide line maintenance for the

Tooling for line engine

maintenance 3 sets mandatory

Walls isolating the engine air inlet system of the nacelle. It
will be used to isolate and connect the engine air inlet
system with the instrumented air inlet "bell mouth" in the
Aft/Fwd - inner firewalls dynamometric test cell. For the dynamometric test cell.
and bulb seal Supplier to propose the most suitable design 1set mandatory

Aerodynamic "cover" of the engine installed on the propeller
torque pylon, similar to the aircraft nacelle (forward part)
needed to simulate the external airflow behind the propeller.
It shall include a special duct driving the air flow from outside
to the nacelle going through the ACOC as heat exchanger and
after is expelled outside the nacelle, it is an internal part of
Engine referee nacelle the nacelle. Supplier to propose the most suitable design. 2 set mandatory

System to generate the air flow for the ACOC functionality
when performing a test on a dynamometric test cell. Supplier
ACOC air blower/oil cooler | to propose the most suitable design 1 set mandatory

Propeller diameter should be between 100 and 110 inches.
Propeller should have at least 5 blades to achieve high
efficiency. Propeller shall be either certified for the usage at
CS-23 commuter category aircraft or equivalent, or if not
certified shall be in such condition to support obtaining EASA
Permit to fly by July 1., 2018.

Propeller must be fully compatible with the proposed engine,
i.e. corresponding flange with engine, regulator interface,
Propeller maximum absorbed power and maximum RPM. 3 sets optional

2.5 Dates of delivery - test vehicles

Delivery dates are presented in the following table. For testing vehicles no. 1, 2, 3, 5 these dates are
firm requested delivery dates, for remaining testing vehicles these are expected dates that will be
confirmed 6 weeks prior to a particular required delivery date. Listed dates are subject of a potential
change. The latest delivery date will not exceed December 31, 2019.

Test vehicle type Date of delivery
Test vehicle no. 1 Mandatory November 9, 2018
Test vehicle no. 2 Mandatory October 13, 2017
Test vehicle no. 3 Mandatory January 19, 2018
Test vehicle no. 4 optional July 27, 2018
Test vehicle no. 5 Mandatory November 17,2017
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Test vehicle no. 6

Optional April 20, 2018

Test vehicle no. 7

Optional August 3, 2018

2.6 Dates of delivery - TEH

Delivery dates for TEH are presented in the following table. Listed dates are subject of a potential

change.

Test enabling hardware

Date of delivery

Starter generator (incl. GCU) / ground testing

October 13, 2017 (1x), November 17, 2017 (1x), January 19,
2018 (1x)

Starter generator (incl. GCU) / FTB

May 30, 2018

Exhaust stack (pair)

Each of corresponding with test vehicles no. 2, 3,5, 6

Generator A

January 15, 2018 (1x), February 15 2018 (1x)

Drain lines

October 1, 2017 (1x), January 15, 2018 (3x)

Gas generator turbine (Core) exhaust nozzle system

June 1, 2018

Tooling for line maintenance

October 13, 2017, November 17, 2017, January 19, 2018

Aft/Fwd - inner firewalls and bulb seals

October 1, 2017

Engine nacelle (incl.inlet and ACOC air duct system)

December 15, 2017 (1x), January 15 2018 (1x)

ACOC air blower/oil cooler

October 1, 2017

Propeller

November 1, 2017 (2x), May 1, 2018 (1x)

3. Service requirements

Following service requirements are expected and shall be in included in the proposed price.

31

During the warranty period reaction time within 48 hours / service technician on site. After the
warranty period reaction time within 72 hours / service technician on site

3.2

Supplier to provide the engine familiarization training for up to 10 people within 8 weeks from
the first engine delivery. Supplier shall also provide a line maintenance training within 16 weeks

from the first engine delivery

33

Supplier shall provide Access to the manuals and service bulletins for 6 years at no costs
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3.4

Supplier shall provide on-site support for each test vehicle installation onto a test infrastructure
for up to 40 working hours per initial installation per test cell at no costs. Supplier shall also
provide an onsite support during the test vehicle installation onto a flight test vehicles up to 100
working hours at no costs. Supplier shall provide necessary engine technical data to enable CVUT
to install Test Vehicle onto a FTB and obtain EASA Permit to Fly (if necessary also engineering
assistance/support).

3.5

Mandatory periodic engine service inspections required by test vehicle manufacturer shall be
performed by the supplier or its authorized service centre at no cost to CVUT during the entire
warranty period.

4. Project management team

Supplier shall allocate the following team structure and shall provide individual team
members within two weeks after the contract signature. The team shall be available to
CVUT available at no additional cost up to December 31, 2019 or up to the full project
completion if it occurs earlier than the previous date.

e Project coordinator (single point of contact)
e Test vehicle instrumentation leader

e Test enabling HW leader

e Test vehicle installation support

e FTB installation support

e DACS support

e On time delivery coordinator
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